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但愿他能及时赶到

她希望当个歌手。

Información sobre un rumor: 

听说 风闻

听说他要辞职了。

风闻某条消息，他们就想走了。

Inferencia lógica: 

顾名思义

顾名思义，他就理解到达岛只有上船去的了。

变频器，顾名思义，它的功能是改变交流电路的效率。

举一反三 触类旁通 闻一知十

这个孩子很聪明，真是闻一知十的。
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这个人说清楚明白，所举的例子都很典型，能使我们触类旁通，举一反三。

Creencia común, evidencia sensorial: 

无可置疑 无庸置疑 毋庸置疑

有目共睹

他对她的爱情是无可置疑的，她不用担心 不要乱想。

目前，中国人平均生活水平提高了，这是无庸置疑的事实。

那是有目共睹的事儿，人人都看得见，你就不用多讲了。

不用说

不用说，消息不翼而飞了。

不用再提了

家喻户晓 妇孺皆知 人人皆知
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目前，中国人生活水平提高了 这是家喻户晓，没有人不知道。家家户户都知道。

会外语的好处，已经 妇孺皆知 人人皆知。

我早知道了 旧闻 陈年旧事

这是常识嘛

人吃更好，寿命提高 ，这是常识的嘛！是 旧闻 阿，我自然早知道了。

Carencia de marcador evidencial que transmite un mensaje:  

传说 她每次去看她都，大妈对玛丽说 再坐会儿吧！

按照我的朋友 母亲对他说，吃了药，头就不痛

了。

既然答应了，他就

一定 会来。
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